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1 st plein haut (F&°F) *x fou
2 T plein bas (&) b fol
3 k= montant (_FFF) JiA fou
4 HKm descendant (FF%) % fot
5 A rentrant haut (FjA\) 2 | folc
6 A rentrant bas (flE\) | folic

FEAZ LA, IX BLVESCIFAE RS NN SR I ZE . Ui, T2 O 44 BIAR B BB .
JTbh s 2 (1999: 24-25) fEARVIONRMARMEE. WM G, XHA EF S Ny “montant
CEFH >, M4t EL B R AR AR RS A, “Ha bR E 2 MR, (%
ERFEIL) HIEERA B RAMNER IR REE, %% “rentrant haut”. “rentrant
bas” iR R 1 1% H OB EBAE I m M KM, FRU CRIERRR) T A
IREIRIRA S, FRATITCVE B4R w1 . RN A 7. S2PR - “rentrant haut”, “rentrant bas”
At EAS CFANCIERE, “rentrant” g “ N I EH B

M EFH (Lepsius)  (ArifEFEEY  (1863) —HiRATH 2 &G CHL) ¥ L7hs
WU J CROCiR LY | CFVRIAH) A oG TR 1 B A TR R Re A5 B U B 4 R,
T TCVER RGBS AR BRI .  CRIGRM) 154 2 98 s & r e <2 IR 3
PEXEEFE P R B, B 7 RER M2z 24, BAA 782 RT)E (The pronunciation of these
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tones cannot be properly learned except from the living teacher) .

BXRWEHF R AP EME, £ (FE) « (FE) HRBh R4, &b
B LY A AR I B TR, TR R SE S L VR SCF AR F ) “uppers  lower” Fl“haut,
bas”, KW EH (Lepsius) (FrUETHE) (1863) NIJE I fI“high, low”. IXELAN i TEEEHL
e R AHE R, BT HER A e By Rl P2 E, BAE
PAARE i, B BT R NBIANT, BAWES, IARER, (BE) © (%
) PRI, IR T, v B fEEAESk, AT HIEATELE H,
Ht DU S R L N FE R S I — e T, AR e DR B S IOR X 2 25 B BT AL
HRAIM NS . Wi ERE a0 44 2 e By B AR IR 2“7,

= AEMAR

B2 (C. Piton, 1880) 7EPFI&HEAERS Y5 RABIEGERT , Rpolfi H S e AR AL B A I 1%
(B IR, Xagxik bEhE B N ERA, RN EED FERA. il “3E
CHARXNTECA 1547, BAMN (BHER: TR R R EINE AR i
F4 T RS T-IRIG IS TE], FRATARHFBAR K IA XA« FH & il iX A XOAR AN %
FUEHAA N EE, —AEAE. AN ATZHTREET Y, A (%: JTIFA, BE
TEF) TR ER, BT FANMEN B, @Rt 775 B i F e
s, 7

ETAEFERMER LR, ErtmEsaGmAatd (B75) it T ONEE. (HE
HEERMPT SRR F G, Mi%esNINEE, MAEH<& . AT AXFEu? —=2KEh
B2 R SCRT I d (10

R S T A AR AR FE RN, BT B IRAT T R B R AR R S E . UL E
H B KRR Z 7 SN RIS IN AT, (AAETRLAEEA T 2 G 2/ FIAH (% $8
HEAD « #54 (CR: 3RO RF, HiEF W05 e 2 3 m——a g WA 17 H CriE S .
W BB E LI, ERLEFMNEANON= 42—, BEueEFE b, 7

MIXBIRATAT LA, B0 S Rl B e 1l e A AN R A FE o F3 AMtxs
LRIGMFEN IR A, S 5RE T2 ENY 57 Grd) , iicegsin.
fil 3B 58 NAR H, SOl E S AE SR NN JEAE T 24 (lived many years in the Ka-ying
Prefecture) *o {EN—MIAFIELEM “FEM7 L, NEZNZE, Finbibis
N2 G A AR g I (18 58T, AR IRE LRI & F M AT A T Be 2 B i 1 -

N IAFRATTRTE AN 57 S A E T E LR, A

CRTTTMNEF R G R LU, BRI B B EME KN EAFARE, MR
FRERK NP8, TN EPRERKEFMA, RN AFEIEGFAR” .

3N “Now the Hakka-country par excellence is the prefecture of Ka-ying-chao (323 /) in the N. E. corner of
the province of Canton, to which then we are to look for the purest form of that dialect. For although the Hakkas
have extended from Ka-yingchao to the neighbouring Prefectures, they are living there more or less mixed up with
Puntis and Hoklos, whose language must necessarily have influenced or-so to say deteriorated their own one. This
must be the case especially in the Sin-on (#7%¢) district, where the Hakkas form only about one third or even less
of the population.” W.Ch. Piton, Remarks on the Syllabary of the Hakka Dialect by Mr. E. H. Parker, The China
Review, or notes & queries on the Far East( { FETFiE) ), 1880, Vol. 8, No. 5, pp.316.

YHEZ 1864 ARG, BRSO ETKIRE (ST RE HEL) KH SN, 1869 Filt LA K KEKH (4
fEKA)D ZETE. FEIEIIMXEAES TLER,

SJH N “ As regards the comparative value of the tones in the Cantonese and the Hakka, I think that the Cantonese
2% is the same as the Hakka I *F, the Cantonese N 2% is the same as the Hakka |-F, the Cantonese |~ is
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PATH AR S e e A5, IR EAME L TTINASC A A, DMES .
BHEET (544) =] EFE (433)
BHEFFE (1D =" MTE (522
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BREN (55 =T"HTEN (55
BHREN (D =M EAN (22, 2)
Bl T RMNEFE L P B BN TATNEZE, EAEBA R, Uik
W, TR . R EIER & AR, A R B AT M BH 2
S RWIEREF T ACEZ 0. LB MBS K2R, MBS KA E T
55 1), H A ERS AN EE 22 B NI LUECE SR, XA S PN A% 2 G R A B 1. N G 1
PN RIEECE R, B WA IRE] T 2 ZENREAS, BN TRE SR AL B e fhiE
B T2 SN R IR LA M (1A B o FRATTAR 4 B 22 1) LB, 4005 52 1R 75 R R G0 T
33 FF11 bBAE31 XEFES53 BEAS FA2
FAERME, BRI, (HR BN TR A B EAEE, FEE R R S e
ERXARER, AT 5280 A DGR, M 31.
BATCE NI IR TT 5 A S0 E (FiEWL) KRS REHN TS B
FERRTE (VR 1) CGEIRUEEHY  (les tons) fit)5iit:
“RLAL, AR FLEA F BT AR R, XN E I, ORI A X
BT 5 o TEAR A BRI 5 RN I
B, AT LA — P CRikinl L) i 82 A 3 B GRS .
PATHAE DA E AU A E A 25 5, A3 (CBakaal i) i RS8R AT AE,

IEI I
£2 (B
SEEKL | BT B F I el BIA FHA
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BeEEmE (1 33 |1 an 3D 53 [1 @ |1
Gl | FEAE | Wk | R | EwhEg | SR | ani

= FiRRRA
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the same as the Hakka 23 /%, and the two A5 are simply inverted.” JLCh. Piton, Remarks on the Syllabary of the
Hakka Dialect by Mr. E. H. Parker, The China Review, or notes & queries on the Far East( {1 [E{Fi&) ), 1880,
Vol. 8, No. 5, pp.318.

St o AE B MR T, Dyer Ball(35 /5 HE) )5 7 B4E ##1 Cantonese Made Easy(1883)F1How to Speak Cantonese

(LO12)BIFFE T M A1 I PN TRELS 3« SSRIORIR - At A BL18834EA LT HAT A S35 T 19024EA P AN A
TN “ AT RE 24 5 1883 A A3 ZALPIEL, FLREEEA T IAIC A, o n] BE e M P AR S5 1 100 24 i
WA o, AT S BT A AR AP RRIE S, Al TH AT — R PTREVEROR . 7 Wit A (— EAE AT M E R
Y (TTE ) 20045 1. RATRYE 18804 FEAEBS . B2 X0 2015 25 FE RN M 1P B S A, A
JE AT BEPE KLY, BIE 18804 A A BT A2 B S5 L 4 I W I A S, 50 v R 512 T HR A5 = N R i
TSN “De plus, les mémes mots n'ont pas toujours le méme ton dans tous les pays, c'est ce qui fait paraitre de

prime abord deux patois si différents 1'un de 'autre. Dans cet ouvrage on a indiqué les tons du langage de Ka-yn-
tchou.”
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The Tonic System of Dictionaire chinois - fransais, dialecte Hac-ka

TIAN Zhijun

(School of Literature &. Journalism, Leshan Teachers College, Sichuan Province, 614000)

Abstract: This paper discusses: the tonic system and tonic features of Dictionaire chinois-fransais,

dialecte Hac-ka, precede de quelques notions sur la syntaxe chinoise.
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